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acnipanm xageopu nPuKIaOHOl NiHeGICMUKU, NOPIGHATLHO2O MOBOZHABCMBA Md NEPEKAAOY
Vkpaincovroeo oeparcasrnozo ynisepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa,

acucmenm Kapeopu pomano-2epmMancokoi inono2ii

bBinoyepkisecvkozo nayionanvnozo ynisepcumemy

CratTa npuceaveHa gocnigkeHHio Bepbanisauii merakoHuenTy NEEDS/IMOTPEBA y npucnie’ax Ta npykaskax aHrno-
MOBHOI Ta YKpaiHCbKOMOBHOI MiHrBOKynbTYp. [NpoaHanizoBaHo 80 npucnis’iB Ta NpMKa3ok 3 4BOX NOPIBHIOBAHWX NiHIBO-
KynbTyp, siKi penpe3eHTyoTb (idionorivHi, couianbHi, eMOLiHI Ta AyXOBHI NoTpebu noguHu. BusisneHo, wo npucnie’s ta
npyKasky BUCTYNaTb KOHLEHTPOBAHUMMN MOBHUMW OAMHULAMM, WO BigobpaxaroTb KyNbsTYpHO 3yMOBMEHI YSBMEHHS Npo
noTpebu, a Takox coLlianbHi, MopasibHi Ta eTWYHI LiHHOCTI, MpUTamaHHi BignoBigHIN NiHMBOKYNbLTYpi. 3okpeMa, disionorivHi
notpebu y xapuyBaHHi posrnagatTbes Yepes npucnie’a «Hunger is the best sauce» i «Cutuin ronogHoro He 3po3ymien,
L0 AEMOHCTPYE CXOXICTb Ta BiAMIHHOCTI Y CNPUAHATTI ronogy W CUTOCTI; couianbHi NnoTpebu B KOMyHiKauii i nigTpumui
poskpuBatoTbCs Yepes Bucnosu «Don't bite the hand that feeds you», oe migkpecntoeTbCa KynbTypHUIN aKUEHT Ha iHaW-
Bigyaniami Ta “He nnon y KpUHWLK — 3HaAoOUTLCA BOAM HanNUTUCA”, SIKe BUpaXkae KonekTusiam. EMouinHi notpebu Ta
notpebu y camopeanisaduii intoctpytotecs npucnis’amu “Love is blind” i “JTro6os 3na, nontobuw i Ko3na”, a [yXoBHi — Yepes
«The early bird catches the worm» i «XT0 paHo BcTae, Tomy bor nogae». lNpoBeaeHo NOPiBHANBHWIA aHani3, Wo 03BOMMB
BUAINUTKU CMiMbHI pUCU — yHiBepcanbHi 6a30Bi NOTpebu NoanHK, a Takox cneumdiyHi KynbTypHi BiAMIHHOCTI y cnocobax
ix Bepbanisauii: aHrnmomoBHa TpagMuis OpieHTOBaHa Ha nparmaTtuam, iHaMBIgyanbHi LiHHOCTI, MOTMBALLO Ta BUHAXiANM-
BiCTb, TOAi K YKpaiHCbKa — Ha KONEKTMBHI, MOPanbHO-ETUYHI aCNeKTU, XXUTTEBY NPaKTUYHICTb | TpaguuinHi LiHHoCTI. [ocni-
[KEHHS EMOHCTPYE, LU0 NPUCHIB’A Ta NPUKA3KN PYHKLIOHYIOTb SIK KYNLTYPHI Mapkepu, (opMyoun HauioHanbHy KapTuHy
CBiTYy Ta Bigobpaatoun NcMxXomnoriyHi  couianbHi ocobnueocTi cnpuintHATTS NoTpeb. CtaTTa pobuTh BHECOK Y KOTHITUBHY
NIHIBICTUKY, NMIHFBOKYNbLTYPOOrito, Nepeknago3HaBCTBO Ta MKKYNBTYPHY KOMYHiKaLito, NiAKPEConYM ponb Npucnis’is
Ta NPYKa3oK sIK iIHCTPYMEHTY penpeseHTaLii KNioYoBKX MIOACBKMX NOTPED y Pi3HMX KyMbTYPHUX TEKCTax Ta HEOOXigHICTb
MOLLYKY iX MakcumManbHO afeKBaTHOro BigMoBigHMKA B MOBI-Nepeknagy.

KntouoBi cnoBa: koHuenT, notpeba, napemisi, NPUCNIB’a, Npukasku, NiHFBOKYNbTYpa, KOTHITUBHA NiHIBICTMKA, NopiB-
HANbHWUI aHanis, disionorivyHi noTpebu, couianbHi NoTpebu, eMOTUBHI NOTPebM, AyXOBHI NOTpebu, BiANOBIAHWK.

The article is devoted to the study of the verbalization of the megaconcept NEEDS/ITOTPEBEW in proverbs and sayings
of the English-speaking and Ukrainian-speaking linguistic cultures. 80 proverbs and sayings from the two compared lin-
guistic cultures were analyzed, which represent the physiological, social, emotional and spiritual needs of a person. It was
found that proverbs and sayings act as concentrated linguistic units that reflect culturally conditioned ideas about needs,
as well as social, moral and ethical values inherent in the corresponding linguistic culture. In particular, physiological needs
in nutrition are considered through the proverbs “Hunger is the best sauce” and “Cutuin ronogHoro He 3po3ymie”, which
demonstrates similarities and differences in the perception of hunger and satiety. Social needs for communication and
support are revealed through the sayings “Don’t bite the hand that feeds you”, which emphasizes the cultural emphasis
on individualism, and “He nntoi B kpuHULIO — 3Ha[obuTbest Bogm Hanutbesa”, which expresses collectivism. Emotional
needs and needs for self-realization are illustrated by the proverbs “Love is blind” and “Ito6oB 3na, nontobuw i ko3na”, and
spiritual needs — through “The early bird catches the worm” and “XTo paHo BcTae, Tomy Bor nogae”. A comparative analysis
was conducted, which allowed us to identify common features — universal basic human needs, as well as specific cultural
differences in the ways of their verbalization: the English-speaking tradition is focused on pragmatism, individual values,
motivation and resourcefulness, while the Ukrainian one — on collective, moral and ethical aspects, practicality of life and
traditional values. The study demonstrates that proverbs and sayings function as cultural markers, shaping the national
picture of the world and reflecting the psychological and social characteristics of the perception of needs. The article con-
tributes to cognitive linguistics, linguoculturology, translation studies and intercultural communication, emphasizing the role
of proverbs and sayings as a tool for representing key human needs in different cultural texts and the need to find their
most adequate equivalent in the target language.

Key words: concept, need, paremia, proverb, sayings, linguistic culture, cognitive linguistics, comparative analysis,
physiological needs, social needs, emotional needs, spiritual needs, equivalent.

IMocranoBka mpobdiemu. Ha cyuacHOMy erami  HHIIb MOBHOI KAapTHHHM CBIiTy, IO BiloOpakaroTh
PO3BUTKY JIIHT'BICTHKH CIOCTEPIra€ThCsi 3pOCTaHHS  CHelu]iKy HAI[iOHAJILHOTO MUCIICHHS Ta IIHHICHUX
iHTEepecy 10 BUBUCHHS KOHLENTIB K 0a30BHX OAM-  OpieHTauiil Hapomy. OcoOiIMBO1 yBaru 3aciayroBylOTh
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Ti OJMHHMII CBIJOMOCTI, Kl CKIAAIOTHCH 3 JAEKIIb-
KOX KOHIIETITIB 1 HOCATh yHIBEpPCAIbHHUU XapakTep,
ajie MOXYTb TO-Pi3HOMY 00’ €KTHUBYBaTHCS B Pi3HUX
JIHTBOKYJbTYpax. Jlo Takux HaleXuTh MErakoH-
uent NEEDS/TIOTPEBU, sikuil 0XOmTio€e mMUpoKuit
CIEKTp JIOICHKUX MTPAarHeHb — BiJ (i3UYHUX 1 MaTepi-
QIBHUX JI0 lyXOBHHX Ta colianbHuX. [Ipore, monpu
3HaYHy KUTBKICTh TIpaib, NPUCBIYEHUX JIHTBIC-
TUYHIA penpe3eHTamnii yHiBepcalbHUX OJMHUII,
MMMTaHHS MOBHOTO BTieHHs MerakoHrenty NEEDS
B aHIVIO- Ta YKPaiHCHKOMOBHIM MapeMiiHUX KapTH-
Hax CBITY He Oyno y (hOKycCi yBaru 10CIiIHUKIB.

OTke, aKTYyaJbHICTh JaHOTO JIOCIIJKCHHS
3yMOBJIEHa HEOOXiIHICTIO BCTAHOBJIEHHS CIOCO-
0iB pempe3eHTalii Ta 3aco0iB peaizamii JIOICHKUX
norped, K LIHHOCTEH KyNbTYpPHHUX HACTAaHOB SIK
ckmagoBux  MmerakoHuenty NEEDS/IIOTPEBEU
B aHIJIO- Ta YKPaiHCbKOMOBHUX MPHUCIIB’SIX Ta MPH-
ka3kax. lle macTh 3MOry BU3HAUUTH CIIJIbHI Ta BiJl-
MiHHI PUCH B MOBHHX KapTHHaX CBITY aMEpHKAHIIIB
Ta YKPAIHIIIB IIOJ0 PO3MAITTS JIIOACHKUX TOTPEOD.

AHani3 ocTaHHiX JochaigxeHb i myOJsika-
niii. [IpoGnema KoHUIENTyaJbHOI —penpe3eHTamil
JIHCHOCTI B MOBHHMX OJUHHLSAX AaKTUBHO JOCII-
JUKYETBCSI B MEKaX KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH.
Teoperudne MiATPYHTS BUBYEHHS KOHIIEMTIB 3aKia-
JIeHa B TPAISIX TaKWX HAYKOBIIB, K A.BexOuiipka
[20], C.)Kabotunceka [4], O.CeniBanoBa [11], sxi
PO3MISIAIOTH KOHIICTIT SIK MEHTAIbHY OAWHUIIIO, 10
MOEAHYE MOBHY, KOTHITHBHY W KyJIbTYpHY iHQOp-
Martiro. JlocmiokeHHs mapeMiil sik 3aco0iB BepOali-
3amii KyJIbTYpHO 3HAuyIIWX KOHIIETTIB, IPE/CTaB-
nennx y mpamsx B.Kaminiuenko [6] Ta 3.KomroOun
[9], sKi aHaNI3yIOTh MPHUCIIB’S Ta TMPHUKA3KH SK
KOHIEHTPOBaH1 (GOpMHU BioOpa’keHHST HApOIHOTO
JOCBiTy. AHIJIOMOBHA HayKOBa TpaJaWLisl pernpe3eH-
toBaHa mpaigiMu M.J[xoncona, Jx.JIakodda [15],
U.dinmopa[14], ski 3aKkiand OCHOBU KOTHITHBHOTO
MIX0My JO CEMaHTHKH, 30KpeMa Teopiro (peimiB
1 koHIIenITYaThbHUX MeTadop. Ilonpu HasiBHICTH UncC-
JICHHUX IIpalb, NPUCBSUCHHUX aHaji3y KOHLEMTIB
LOVE, FREEDOM, HAPPINESS, TRUTH Tomo,
merakonnent NEEDS/TIOTPEBU y konTekcTi nape-
MIHHOI pernpe3eHTamii 3aJIuIIaeTbcs HEBUBYCHUM.
Oxpemi acmeKkTd OTO METaKOHIIeTTYy PpO3IIIsia-
IOTBCSl y TICUXOJIOTIYHHUX Ta COLIOKYIBTYPHHX CTY-
IisiX (30kpema B Mexax Teopii motped A.Macmoy),
[poTe MOBHA HOTo peani3alis B aHIVIO- Ta yKpaiH-
CHKOMOBHI JITHTBOKYJIBTypax J0ci He Oyia rnpeame-
TOM CHCTEMHOTO JIIHTBICTHYHOTO aHaJIi3y.

TakuM YHHOM, CydYacHWH CTaH JOCIIIHKCHHS
poOJieMH BHU3HAYAa€ HEOOXIIHICTh KOMITJIEKCHOTO
BUBYCHHSI TOTO, SIK y MPUCIIB’ X Ta MPHUKa3Kax ABOX
KyJABTYp aHIJIO- Ta YKpaiHCHKOMOBHOI BepOauizy-

FOTBCS YSIBJICHHSI PO JIFOJICHKI OTPEOH, SIKi IHHOCTI
BOHH BiZJOOpaXaroTh 1 SIK Yepe3 MOBY BHSABISETHCS
HaIllioHaJIbHA crienndika IXHbOTO OCMHUCICHHS.

IHocranoBka 3apaanHs. MeTo10 cTaTTi € 3’5Cy-
BaHHA OCOONMMBOCTEH BepOasizalii MerakoHLIENTy
NEEDS/IIOTPEBU 'y mnpucnmi’six 1 mnpukaszkax
aHIIIO- Ta YKPaiTHCHKOMOBHOT JITHTBOKYJIBTYP, 8 TAKOXK
BM3HAYEHHS CHIUIBHUX Ta BIAMIHHUX PUC HOTO MOB-
HOi 00’eKTHBaIii y JBOX HAIIOHAIBHUX KapTHHAX
CBITY.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajay. Y cyuacHiid
JIHTBICTHLI Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii OCOOIUBY yBary
NpUBEPTAE BUBYCHHS KOHIIENTIB $IK MEHTAJIBHUX
ONIMHUIIb, MO BiMOOpaKaroTh KYyJIBTYPHI IIHHOCTI
Ta GOPMYIOTh €THOKOTHITHBHI CTPYKTypH. HapomHi
NPUCIIIB’S Ta MPUKA3KKA BUCTYAIOTh BAXKJIMBUM JIXKeE-
penoM Uit JOCTIKEHHSI X KOHLEMNTIB, OCKUIBKU
BOHHU PENPE3EHTYIOTh KJIIOYOBI COLIaNbHI Ta TICUX0-
JIOTIYHI MOTPeOU CyCHiIbCTBA. Y IIBOMY KOHTEKCTI
3iCTaBHMIA aHaJi3 MapeMmiii, mo 00’ €KTUBYIOTh MeTa-
xornent NEEDS/IIOTPEBU, no3Bosisie MpOCTEKUTH
CHUTBHI Ta BIAMIHHI PHCH BimoOpakeHHS MOTped
y aHIJIOMOBHIM Ta YKpaiHCHKOMOBHIH JIiHTBOKYJIb-
Typax. Emmipuyny 06a3y AOCHIPKEHHS CTaHOBJISTH
NpPUCITIB’Sl Ta TIPUKa3KW, BigiOpaHi Hacammepen i3
TPAIUIIIHHUX CIIOBHUKIB, IO JO3BOJISIOTH BiITBO-
PUTH ICTOPUYIHO 3aKpPiTUICHI MOBHI (pOpMH Ta Kiia-
CUYHI BapiaHTH NapeMiil y aHTITHCHKIH 1 yKpaiHChKiH
MmoBax. /[l 3a0e3medyeHHs] Cy4acHOrO KOHTEKCTY
BUKOPHUCTaHHSI JONATKOBO 3aJIyY€HO UIIOCTPAaTHBHI
NpUKIagd 3 eJNeKTpOHHOi miardopmu  «Reverso
Contexty, sSka CIYTY€ JTOMOMDKHHM JKEPETIOM IS
aHai3y MparMaTiYHUX Ta OI[IHHUX OCOOJIMBOCTEH
napeMiii y xxkuBomy MoslieHHi [ 17]. [loemnanHs ciioB-
HUKOBHX 1 CyYacHHX KOHTEKCTYyaJbHHMX JaHUX Ja€
3MOTY BCEOIYHO JOCIiKyBaTu criocoou BepOaiza-
uii merakonuenty NEEDS Ta nopiBHsITH HOTO Kyib-
TYypHO-3HaUYIIli MPOSBH B aHIIIO- 1 yKPaiHCHKOMOBHi I
JIHTBOKYJIBTypax.

Ha Ham norsn, OOLUIBHO DPO3MOYATH aHAai3
napeMmii, siKi aneolTh 0 MoTped SIK yHiBepcalb-
HOTO sIBHIIA JIWCHOCTI, HAABHUM Yy OyJb-sIKil JIIHT-
BOKynbTypi. [lpukiagamMu MOXyTh CIYTyBaTH Taki
npuciiB’s sk «The more you have, the more you
want» Ta «Necessity is the mother of invention» [13].
3okpema, mpuciiB’s “The more you have, the more
you want” (OykBanpHHH mnepeknan «Yum Oinblie
Maell, THM OiTble XO4el») MOXOAMTH 3 HapOJHOT
MYZIPOCTI, 110 Ma€ IMOOKI KOpeHi B €BpPONEHChKil
KyJABTypHIH Tpaauilii, Bitodopakaroun ifgei HeBraMmoB-
HOTO JIIOJICHKOTO MPArHeHHS 1 MMOCTIHHOTO 3pOCTaHHS
norped. OpHak, HE3BaKAOUM Ha EKBIBAJICHTHICTH
nepekiangy wiei napemii iCHYIOTh NEBHI BiIMiHHOCTI
y il iHTepmperalii B aHIIO- Ta yKpaiHCHBKOMOBHIN
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JHTBOKYNBTYpax. AHIICHKOMOBHUI BapiaHT po3-
IJISIIAETHCS SIK TTOTIePE/PKEHHS PO HeOe3neKy Hajl-
MIpHOTO CITIO)KMBAHHS, 3 aKIICHTOM Ha 1HIUBIIyaJIbHI
Ta MaTepiaibHi IIIHHOCTI, B TOW Yac K YKpaiHChbKUI
BapiaHT «bararto Maem — 1me OiNbIIEe XOYelD Mae
MOpaJbHHI MIiATEKCT, TOB’S3aHUN 13 TPaaUIisIMU
MOMIPKOBAHOCTI Ta O0EPEKHOCTI y OakaHHSX, IO
3arocTproe GOKyC yBaru Ha OalaHci Mixk moTpedammu
Ta MOMJIMBOCTSIMHM, YHUKHEHHS >KaJiOHOCTI, IO
MOJKE BUHHMKATH Yepe3 KOJIEKTUBHI IIIHHOCTI [2].

[pucnis’s «Necessity is the mother of invention»
(oyka. nepexit.. «I[lorpeba — MaTH BCiX BHHAXOJIIBY)
UIFOCTpYE, 10 MOTPeOU € PYIIIHHOI CHIIO pO3-
BHUTKY, CTUMYJIIOIOYH JIFOACBKY KMITJIMBICTH 1 BHHA-
X{ITUBICTh Y TIOHIYKY CIOCOOIB 3aJ0BOJBHATH IIi
notpedu. B aHIIIOMOBHIN KyInbTypHINA Tpamuiii nei
BUCIIIB Ma€ IIUpIIEC KyJIbTYpHE 3HAUCHHS, OCKUIBKU
MOMyJISIpU3y€ 1HHOBAIi, 1HIUBIAyalbHYy BHHaXiJ-
JIUBICTh Ta MPOrpec SK BiAINOBIJI Ha MOTPEOH, IO
XapaKTepHO JUIsl KYJIBTYpH IiJIPUEMHUIITBA 1 Hay-
KOBOI'O PO3BUTKY. YKpaiHChbKUU aHanor «loiora Ha
BHTQJIKM XUTPa» BiOOpaXkae Ty Xk ifiero, aye 3 OuTb-
IIMM aKICHTOM Ha MPaKTHYHICTh 1 JKUTTEBY KMIT-
JUBICTh SIK BYDKMBAJIBHY CTparerito, 110 MOB’s3aHa
3 ICTOpUYHMMH YMOBaMH Ta JOCBIJIOM BHI)KHBaHH:I
B CKJIAMHUX oOcTaBuHax [12].

Orxe, meprie mpucHiB’S  (GOKyCyeThCsS Ha
TICUXOJIOTIYHOMY AacIIeKTi HECKiHYeHHOTO Oa)kKaHHS,
JIpyre — Ha TpPakTH4YHIA poyli MOTped sK pyuris
po3Butky. OOuaBa BHpa3d MalOTh EBPOICHCHKE
KOpiHHA, ajne BimoOpaxaroTh pi3Hi (inocodebki
MOIVISIIA  Ha TPHPOAY JIIOACBKUX MoTped Ta iXx
Hachmigkd. Tak, aHDTAChKA TpamuIlis OiIbIIe
I IKPECITIOE IHIUBIAyaIi3M 1 MaTepiani3m, HaTOMICTh
yKpaiHChbKa — OUIBII 30CepemkeHa Ha KOJICKTHB-
HUX IIHHOCTSIX, TIOMIPKOBAHOCTI Ta JKUTTEBIH
MPaKTUYHOCTI.

Hapani po3misHeMo okpeMi MPHUCIHIB’S Ta TpH-
Ka3KH 3TiTHO BIACHOI aBTOPCHKOI Mofeni Kiacudi-
Karii moTpe0, sika iHnTerpye (izionorivi, cormiaibHi,
eMOLiiHI Ta IyXOBHI MOTpeOH, BigoOpakarouu ix
B3a€MO3B’A30K 1 BIUIMB Ha ITOBEIIHKOBI MOJEII 0CO-
oucrocti [7]. Taku#t miaxin gae 3Mory BceOI4HO aHa-
JI3yBaTH Mapemii, BUAUIAIOUN sIKi TIOTpedH BigoOpa-
KAIOThCSl y KOHKPETHUX adopu3Max, Ta pO3KpUBaTU
IXHIN COIIOKYJIBTYPHUN KOHTEKCT.

[Ipucais's Ta mnpuKaskMm B AHIJIOMOBHIMH
Ta YKpaiHCBKOMOBHIill JIIHIBOKYJIbTypax, sIKi
BifioOpaxkaioTs 6a30By (iziosoriuny norpedy B ixKi.
Tak, npucnis’s «Hunger is the best sauce» (Oyxs.
repexi. «lomox — Halikpara mpuIpasay) BKaye Ha
TOJIOJ SIK KpaiHIo 0a30By MOTpedy y 1Ki, 110 3MYIILYE
JIOMHY IIHYyBaTH HaBiTh Haiimpocrimi crpasu [19].
Llefi BUCIIB MiAKPECIIOE, IO TOJIOI 3aroCTPHOE

CMaKoBl BITUyTTS, pOONSYM TKYy CMavHILIOK
1 HEOOX1AHOIO I 3a0BOJIEHHS KUTTEMISIILHOCTI.
[ToxomxeHHs PUCITIB’ A csTae modarky 17 cTomiTTs,
Horo 3HaYeHHs 30epiraeThes i IOCi SK HaraJ yBaHHS
PO BaXKIMBICTH 3aJ0BOJICHHS] HAHUNPHMITUBHIIINX
norpeo [3].

Inme npucniB’ss «Hunger drives the wolf out
of the wood» (OykB. mepekn. «lomom BuUTaHSE
BOBKAa 3 JICYy») aHAJIOTOM SIKOTO B YKPaiHCBHKIiH
MoBi € «[oog He TiTKa» Mae CXOXKe 3HAUYEHHsI, aje
MiAKPECIIOe KPUTHYHICT TOJOMYy 1 HOTro BIUIMB
Ha TOBEIHKY JIIOJMHU, MOIOHY JI0 BOBKIB, 37arT-
HUX Ha EKCTpeHl il JUIsl 3a/J0BOJICHHS IOTpeOH
[16, 2]. Bona akmeHTye MOTHBAIIfHY CHITY TOJIOLY,
o0 € IMOYIbCOM JUISl HaWKOPCTKIMINUX 3YCHIIb
y BmwkuBanHi. [Ipucnip’s «A full stomach makes a
happy heart» (Oyks. nep. «IloBHuii nuTyHOK — ImIac-
JUBE ceple») Mae€ AaHTOHIMIYHUHM yKpaiHCHKHI
ekBiBalleHT «CHUTHH TOJIOJHOTO HE 3pO3yMi€», IO
€ YaCTKOBHMM BIJIIOBIJHUKOM, OCKIJIBKH CEMaHTHKa
JIerno pi3HUTECS [16, 2]. Bona mokasye, 1o 3a10B0-
neHHst 6a30BUX TOTPeO y Xap4dyBaHHI € 3allOpYKOI0
eMOLIfHOTO ONaronoxyydsi, MO 1CTOTHO BIUTUBA€E
Ha SIKICTh KUTTA. LI mpuKiIaad imoCTpyroTh, SIK
y MOBHI KapTHHI CBITY aMepHKaHIB 1 YKpaiHIiB
gepe3 0o0pa3u TOJOAY 1 CHUTOCTI BiATBOPIOIOTHCS
BakmBi acnekt Merakonienty NEEDS, 3okpema
0a30Bi (izionoriyHi MOTPeOH, a TAKOXK MOBEIIHKOBI
1 eMoIIifiHI peakiii Ha 1X 3a7]0BOJIeHHS 200 HecTauy.

Amnrmificeki npucniB'st «Man cannot live by
bread alone», «Eat to live, not live to eat» Mmae
HACTYNHI HaWOMK4i aHamorn 3a 3mictoMm: «He
XJ1100M €IMHHMM JKHABE JIOAMHA», «XJ110 — TO HE BCE
B JKUTTI», «KHUTTI — HE TUIBKH TIPO XIIO» 110 Tep-
10T MPUCIiB’s Ta Ik, 106 KUTH, 2 HE KHUBH, 100
icTi», M0 € HAUTOYHINIOI Ta HAWOUIBII YKHUBAHUM
ekBiBajieHToM [19, 5]. B 000x JIHrBOKYJIBTYypax
M AKPECTIOETHCS CEMAaHTUYHA TTPIOPUTETHICTD TyXOB-
HUX 1 TIOMIPKOBAaHUX aCIIeKTiB TIOHAJ MaTepiaJlbHIM
JIOCTaTKOM Ta BiJI0Opaka€ThCs yHIBEPCAIBHUI YPOK
OamaHcy Mik 0a30BHMH TOTpeOaMH Ta BHUIIAMHU.
BonHouac, y aHIJIOMOBHi# JTIHTBOKYJIBTYP1 CEMaHTHKa
aKIEHTY€E MParMaTHIHUI ONTUMI3M 1 IHIMBITyaIbHAN
KOHTPOJNb («XJTIi0» sK 1HCTPYMEHT TIpOTpecy Ta
pocty), TOmi SK YyKpaiHChbKa — (arajicTUYHy
CTIMKICTh 1 KOJIEKTHBHY €MIaTil0 («XJIi0» SK CHUM-
BOJI BIDKMBaHHS B CKpyTi). Lli anamoru imroctpyrorh
BepOamizamito merakonnent NEEDS sik kynbTypHO-
00YMOBJICHOTO TIepexoay Bijl (hi3i0JOriYHUX MOTPed
0 TOTped BHIOTO PiBHS (CaMOAaKTyai3allis), ae
JediuT He JIHIe MaTepiabHUM, a i JTyXOBHUI, CTIO-
HyKaroun 70 pedrexcii Ham crnocoOboM icCHYBaHHS.
Bapro Bim3HauuTn ykpaiHcbke mpucHiB’s «Ximib —
BCHOMY TOJIOBaY, SIKA MA€ KapIUHAIBHO MPOTHIICKHE
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CEMaHTUYHE 3HAYEHHS, OCKUIbKM BepOasizye adco-
JIIOTHE JIOMIHYBaHHS «XJi0a» SK CHMBOJA 1DKi
B arpapHo-QarajxicTU4HIA KymasTypi, A€ nedinuT
DKI — KpUTHYHA 3arpo3a BIDKHBAHHIO, & HE MPOCTO
3aci0. B aHmmiiichkiii MOBI HaHOMMKYMM aHAJIOTOM
€ «Bread is the staff of life» (Oyks.nepex. «Xmid —
Oropa KHUTTA»), e aKICHT MPEBAIIOE HA JTyXOBHIH
CKJIQJI0OBIH BOXKJIMBOCTI XJ1i0a B )KUTTI JitoauaH [ 19, 5].

IpuchiB'ss Ta NpPUKA3KH B aHINIOMOBHIiii
Ta YKPAaiHCbKOMOBHIili JIIHIBOKYJbTypax, fKi
BigoOpaxkaioTh 6a30By (iziosioriuny norpedy y cHi.
OpnHiero 3 QyHIaMEHTAIBHUX MOTPEO JIFOJMHU, SKa
BiZIOOpaKaEThCsl B TIPUCIIB’SIX Ta MPHKa3Kax € COH.
VY anrmiiicekiii MOBI moTpeOy B CHI BepOasizyroTh
BrucioBHu «Early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise» (OyxB.mepekin. «Pano
JSIraTy CHaTH W paHo BCTaBaTH POOUTH JIOAUHY 3/10-
POBOIO, Oararoro Ta po3yMHOO»), «A good laugh and
a long sleep are the two best cures» (OykB.mepex.
«/1oOpwii cMix 1 TOBTUil COH — ABa HAWKpaIIi JIKI»),
«Let sleeping dogs lie» (OykB.mepekin. «Hexaii
crurdi cobaku cruiAThy»), «Never wake a sleeping
lion» (Oyks.nmepekin. «Hikoau He Oymu crsiaoro
neBay), «Sleep is the best mediation» (OykB.mepekiI.
«CoH — HaMKpalla MeIUTaIlis»), SIKi BKa3ylTh Ha Te
0 COH € IHCTPYMEHTOM OalaHCy MiX 3I0pOB’SIM
Ta MYOpICTIO, JIiIKaMW U1 BiIHOBJIEHHS CHJI Ta
suisieHHs [19]. B ykpaiHChKiii MOBI HeMae TpSIMUX
BignoBigHuKiB npuciis’sm «Early to bed and early
to rise makes a man healthy, wealthy and wise», «A
good laugh and a long sleep are the two best curesy,
«Let sleeping dogs lie», a € BIAMOBiAHI cCeMaHTHYHI
aHaJIOTH, TaKi gK: «PaHo crmatu — 310poB’st OeperTuy,
«CoH — Habikpami nikm», «He Oynm nmxo, moku
BOHO THXO criuTby». [IpucniB’s «Never wake a sleep-
ing lion», «Sleep is the best mediation» marTh
npsimi BianoBigHuku: «He Oyam cruisiuoro Oukay,
«Con —naiikpami Jiku» [2]. OTxe, mpuUCHiB’S TPo
COH TIO-PI3HOMY KOHIIENTYaTi3yIOTh If0 IMOTpPeOy.
AHTICbKa TpaJWIlisl aKIEHTYE Ha palliOHalbHIN Ta
MparMaTHYHid HIHHOCTI CHY, a YKpalHChbKi aHajoru
Ta BiANOBIAHUKNA BEpOaNi3ylOTh COH SIK TIPHUPOIHE

3IUICHHS, CHOKIH 1 JIONI0, J€ MPOCTEXKYETHCS
(artamicTHaHUN  Ta  JIKyBaJIbHO-3aCTIOKIHIMBHHA
BIJTIHOK.

IlpucniB's Ta nNpUKA3KH B aHIVIOMOBHI
Ta YKpaiHCBKOMOBHIill JIIHIBOKYJIbTypax, sIKi
BioOpasxkaoTs morpedy B Oe3meni Ta 3aXHCTI.
HactymHuM M# pO3IISTHEMO SIKUM YHHOM depes
BepOamizamito MPHUCTIB’IB Ta NPHUKA30K TMOPYIIY-
I0ThCSL TIOTpeOn Oe3meKku B 000X JIHTBOKYIBTYpax,
0 TaKOX ameNorTh J0 0a30BUX (Pi3i0IOTiHHAX
norped.  YKpaiHCBKMM  €KBIBaJIGHT  IMPUCIIB S
«Heaven protects children, sailors, and drunken

men» (OykB.nepekit. «Hebo 3axuiae nitTeit, MOpsKiB
1 I’SIHUX») HE Ma€ CEKBIBAJICHTHOTO BiAMOBIIHUKA,
aje 3a 3MICTOM HaWOMIKYMMH € TaKi HapOIHI BHC-
noBu: «bepexenoro i bor Oepexe» — miAKpecToe
HEOOXIHICTh OOEpPEeKHOCTi, aje BH3HAE 3aXUCT
BUIIMX CHJI JUIsl THX, XTO Bpa3JHBHi a00 mMoTpedye
noriomoru [16]. «boka pyka 3a TOOOI» — BUpaKae
171e10 00’KECTBEHHOTO 3aXHUCTY, IO TAKOXK aKTyaJIbHO
JUIS HAMOUTBIN ypas3muBUX Kateropiil mromeid. «llei
CBIT — He Ais Bcskoro» abo «Bemmkomy maerbes
3aXMCT» Yy TEPEHOCHOMY CEHCi CHMBOJI3YIOTb,
oo € 0co0nMBiI Karteropii mrofeid, sKi OTpUMY-
10Th 3axuct poii [5]. Li mpuciiB’s B yKpaiHChKil
KyJabTypl MarOTh CHUTBHUA MOTHB BipH y BHIII
CHJIH, IO O0epiraroTh 1 MIATPUMYIOTH Ypa3IHBHX,
1 TATBEpIKYIOTh OCOONMBY pONb CYCHUIBHOI Ta
JTYXOBHOT MIATPUMKH. BiIMIHHOCTI MK MpHCHIB’ M
«Heaven protects children, sailors, and drunken
meny Ta yKpaiHCbKUMH CKBIBaJICHTaMHU MOJSTAIOTh
Yy HACTYITHOMY: 1) KOHKpETHICTh 00pa3iB: aHIIIIACHKE
TIPUCITIB Sl YIiTKO BUAULIE TPU KaTEToOpii BPa3IHMBHUX
Jonelt — JiTel, MOPSIKIB 1 11’ STHUIb, ITiIKPECITIOI0YN
ixHIO 0cOONMUBY NOTPeOdy y 3aXUCTi. YKpaiHCBKi BUC-
JIOBY 3a3BHYail 3arajbHilll, HE BUIUISIOTH KOHKPETHI
TPYIH, a TOBOPSATH Mpo «OepexeHoro bor Gepexe»
gn «boka pyka 3a TOOO0I0», MIAKPECITIOIOYH 3aXHUCT
3arajoM; 2) peNiridHuii i coIliadbHUH KOHTEKCT:
aHTIIChKEe  TPHUCIIB’S  BimoOpakae  BUpa3HUM
peINriiHuiA CBITOIVISI 3 aKIGHTOM Ha «HeOecax»
(“heaven”) sax 3axuct. B ykpalHCBKiId KynbTypi
aKIICHT OUIbllle HAa KOJCKTUBHIA Ta MOpaJbHIH
BIJIITOBIATFHOCTI, MEHINT KOHKPETHO Ha «Hebec-
HOMY» 3aXHCTi. 3) CHMBOJIYHICTHP 1 CTHIIb:
YKpalHCBhKI TPUCIHIB’S € OiIbIll MeTapOpUIHUMHU
1 yHIBEpCaJIbHUMHU, TOAIL K aHIJIIHChKE — O1IBII KOH-
KPETHE Ta MPOo30pe y CBOeEMY cMHCi. OTxe, Pi3HUILIS
noJsirac 'y piBHI KOHKpETH3alii, crocodax BHpa-
KEHHS DEJITiiHOI BipM Ta CTHIICTHYHUX OCOOIH-
BOCTSIX, IO BiJOOpa)KalOTh HAIIOHAIBHI KYJIBTYpHI
TpaauIii.

IlpucaiB'ss Ta npukaskm B AHIVIOMOBHIN
Ta YKPaiHCBKOMOBHIill JIHIrBOKYJIbTypax, sIKi
BiioOpaskaioTh couniajbHi morpedu. Hactymaumu
BaXXJIMBUMHU ITOTPEOAMH € COIlIaIbHi, SIKi IEMOHCTPY-
I0Th BIJIHOCUHM JIFOJIEH B CYCHUIBCTBI Ta MPUPOIHIN
norpedi B KOMYHIKaIlii, 0 i BUPAKAEThCS BIACHE
MoBHUMH 3acobamu. [lpucnis’s «You cannot
have your cake and eat it too» (OykB.nmepeki. «Tu
HE MOXCII OJHOYACHO MaTH CBii TOpT 1 3’icTH
foro») 1 Horo ykpaincekuii aHamor «He moxHa
CHUIITM Ha ABOX CTUIBLSIX OAHOYACHO» IIPOSIBIIS-
I0Th CIUIBHUN €TUMOJIOTIYHHNA MOTHB BHOOPY MiX
JIBOMa HECYMICHHUMHU MOKIMBOCTSIMHU y KUTTI [18,
2]. TloxomkeHHsI aHTIIIWCHKOTO MPUCIIIB S IaTYEThCS
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1546 pokom, KkoauM BOHO BIepiie 3adiKcoBaHE
B TBOpi Jlkona XeiiByaa, i OyKBaJIbHO ITOB’si3aHe
3 obpazom «topray (“cake”), ne CHOKXWBaHHSA
O3Ha4Ya€ HEMOXKJIMBICTH 30€perTH HOro OXHOYaCHO.
Y upoMy mpHUCHiB’l HaroJomyeTbcs Ha KOHKPET-
HOMYy, (iziomoriuHoMy 00pasi ki, IO amenroe 10
0a3oBoi moTpebu 3amoBosieHHs [15]. YkpaiHCbke
MpUCTIB’ST Mae OuUTbIn aOCTpakTHHA 1 MeTado-
PUYHHMI XapakTep, BUKOPUCTOBYIOUM 00pa3 [IBOX
CTUIBLIB, MO0 MiJKPECIUTH TpPoOIeMy BHOOPY
1 HEMOXIIMBICTb OJHOYACHOTO ICHYBAaHHS B JBOX
MicCIIX a00 BHUKOHAHHS JIBOX poiicii. BoHo Oinblie
BITHOCHUTBCSL JI0 COI[IaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOI chepu,
sKa BigoOpaskae moTpely B caMmopeari3aliii i baranci
B JKHATTI. BiIMIHHICTB y JeKCHYHHX 00Opa3ax Crpu-
YUHEHa KyJbTYpPHUMH acOIliallisiMi: aHITIHChKUI
o0pa3 TopTa TicHO IMOB’s3aHUH 3 (izmuHMMH, Oa3o-
BUMHU TIOTpeOamMu, B TOW Yac sIK yKpaiHChKUN 00pa3
JIBOX CTiJIbIIB AKIEHTY€ yBary Ha BHYTPIIIHBOMY
BHOOPI ¥ IMCUXOJOTIYHUX acmekTax morped. OommBa
MIPUCITIB’ST  BUCBITIIOIOTHE TPOOIEMYy OOMEXEHOCTI
pecypciB i HeoOximHOCTI piopuTH3arii moTped [6].

[pucnis’s «Don’t bite the hand that feeds you»
(oykB.epeki. «He kycait pyky, 1o rogye tede»)
[TOXOJIUTh 13 aHITIOMOBHOI TpajuIlii Ta MiJAKPECTIOE
BAXUIMBICTh  TIATPUMKH  JTOOPHX  CTOCYHKIB
1 00epexXHOCTI y BUMHKAX, IO MOXKYTh OOCpHYTHCS
potu cede [19]. BoHo Haromnomrye Ha coriabHAX
Ta 0COOMCTUX B3a€EMHMHAX 1 MOpaJbHUX O0OB’sI3KaX,
AKLICHTYIOUH YBary Ha OBE/[IHIII JTFOUHH Y KOJICKTHBI
YM CTOCYHKaxX 3 IHIIMMH. AHAJOTIYHO yKpaiHChKe
npuciiB’s «He Tumoit B KpUHHIIO — 3HATOOUTHCS
BOJY HAIUTHCSD» TAKOXK HECE 3aCTEPE)KEHHS YHUKATU
HEB/SIYHUX a00 TECTPYKTUBHUX JAiH MO BiTHOIICHHIO
JI0 THX, Bil KOTO MOJKHA 3aJIe)KaTH B MalOyTHHOMY
[2]. TyT «Boma» cUMBOIMI3ye MOTPeOH B MiATPUMIL,
JIOTIOMO31 Ta JIOBIpi, a 00pa3 «KPUHUIL» SIK JpKEpesia
KUTTS TIIKPECITIOE KUTTEBI 3ANEKHOCTI M KOJEK-
TUBHUHN nocBin. OOuaBa MPHCTIB’S aKIEHTYIOThH
yBary Ha MOBI Ta JisiX sIK IHCTPYMEHTaX COIliaIbHUX
B3a€MHH, aJl¢ YKpaiHCBKUH BapiaHT OiJbIIOIO
MipoI0 BUKOPUCTOBYE NPUPOIHHIA 00pa3 sSIK CHMBOII
HEOOXITHOCTI, TOJII SIK aHTIIHCHKHUH (POKYC 3MIIIEHO
Ha COIialbHI Ta MOpalbHI 000B’s3ku. CrHibHI
MOTHBH B 000X JITHTBOKYJIBTypaX — iHHICTh ITO3UTUB-
HOTO CJIOBA 1 JIild, M0 3a0€3MedyI0Th MPUXIIBHICTb
1 MATPUMKY, TOAl SIK BiAMIHHOCTI MPOSIBIISIOTHCS
y KyJBTYpHHX aKIIEHTaX: KOJIEKTUBI3M 1 00pa3HicTb
y YKpaiHCBKii KyNbTypi, iHAMBIZyami3M 1 mparma-
THU3M y aHTJIOMOBHIH.

Hacrynue mnpucnie’s «Home is where the
heart is» (OyxB.mepeki. «/liMm Tam, me cepie», ke
MOpyILIye K 1 couianbHy MOTpedy B 3aTUIIKY Ta
KoM(OopTi, TaK i eMOTUBHY — B Oa’kaHHi MaTu HE TPO-

CTO MiCIIE JIJIsl POYKMBAHHS, @ EMOIIHHUI 0Ccepe ok
st gy [19]. TloxomkeHHs IbOTO MPUCTIB S Mae
KOpCHi Ie 3 aHTUYHUX YaciB, 30kpema B Jlmcrax
[Tninis  Crapmoro  BHUKOPHCTOBYBaBCS — BHpa3
«Domus sua cuique est tutissimum refugiumy, o
JIOCIIBHO O3Hayae «/J[iM — HalOe3neuHimmi mnpu-
TYJOK JJIsi KOKHOTO». 3 YacoM BHUpa3 IMoYaB BcCe
Oinpire i OibIIe MOMYNAPU3YBATHCS B aHTITIHCHKIN
miteparypi, 30kpema B TBopuocTi B.Illexcmipa Ta
Y./likeHca i cTaB CJIOTaHOM JUIsi €MITpPaHTIB, IO
€ O0COONMBO XapaKTepHUM [UII aMEpPUKaHCHKOT
JTHTBOKYIbTYpH, ockimbku CIIA  OymyBamacs
3 emirpanTis [15]. Comarusm “heart” € meTadoporo,
AK€ YHAOUYHIOE TEIUIo, JI0OOB Ta MPHUB’A3aHICTH
mo noMmy. B ykpaiHChKili MOBI HeMae IOBHOTO
eKBiBaJeHTa, alle € aHalor — «Y CBOEMY JOMi
1 cTinu rpitoTh». Buepiie BoHo dikcyerbes B XIX
CT., JIe IM € YOCOOJIEHHSIM CBAILICHHOTO [IPOCTOPY,
ocepeaKy 100poOyTy, 3aTUIIKY Ta JYXOBHOTO 3aXH-
cty [3]. CnoBocnonyueHHs “cminu epitoms” BKa3ye
He Ha (i3WyHE Temo, a Ha eMOIliiHe, a “‘cminu”
CIIPUIMAIOTHCS K XKUBI, IO Tal0Th TyIICBHUH 3aTH-
mok. [lopiBHIOIOUM ABa TPHUCHTIB’Sl, MOXKHA CTBEP-
JOKYBaTH TPO CEMaHTHYHHH 30ir snekcem ‘“‘home”
B aHMIIHCHKIN Ta “0im” B yKpaTHCHKUX MOBax: 0OH/IB1
y3aralibHIOIOTh KOHIICTIT JIOMY SIK He MarepiallbHOTO
00’€KTa, a eMOIIITHOTO TMPOCTOPY, /1€ 3aJ0BOIHHS-
I0ThCS MTOTPEOH Y TEeIUT, KOM(POPTI, MPUHATIEKHOCTI
Ta mo0OoBi. BoaHouac cmoctepiraeTecsi cemas-
THYHAa PO3ODKHICTH B JiekceMax ‘‘heart” Ta
“cminu”, SK1 HOCSTH pI3HI acoliaTUBHI 00pasw,
e ‘“‘cepye” acoIIOEThCS 3 BHYTPIIIHIM CBITOM
JIOIMHU Ta BKa3ye Ha {1 THYYKiCTh y BUOOPI XKUTIA,
a “cminy’ — 13 30BHIINIHIM, JIe pOOUTHCS KyIbTYPHHHA
AKLEHT Ha MPUB’S3aHOCTI 10 OHOTO MicILs MPOXKH-
BaHHS. [HIIUMM CXOKMMH 32 3MICTOM € MPHUCIIB s
«There is no place like homey (OykB.niepeki. «Hemae
Micts, stk mim»), «East, west, home is the best»
(6yxB.mepexi. «Cxin, 3axig — OiM HaHKpammin),
SIKi MarmTh TOTOXXHE 32 CEMaHTHUKOIO IPHUCIIB S
B YKpaiHCBKiii MOBI — «B roctax moOpe, a Baoma
Kpame» Ta «My home is my castle», «<Home sweet
home», siki HE MalTh YCTaJCHOTO YKPaiHCHKOTO
BITIOBITHWKA, ajie¢ ICHYIOTH KallbKd, SKi T00pe
MIPIDKHAITUCS B YKPaiHCHKIN JIIHTBOKYIBTYpi — «Miif
oiM — Most poptetsiy, «Jim, mummit gim» [18, 2].
3a ceMaHTHYHUM TOCHJIOM iX TaKOXK MOXKHA Iepe-
KJIaJaTH YKPaiHCBKUM BapiaHToM — «B rocTsax
nobpe, a BIOMa Kpamie». Yci YOTHPH TPHUCIIB S
BepOaTi3yloTh MOTpely JIOAWHU B JIOMi, 3aTHIIKY,
koMdopTi Ta Oe3melli, ajae 3 pi3HUM aKICHTOM Ha
JIOMIHAHTHOCTI TI€BHOI MOTpeOH, 110 MOXKHA YHa-
oyHutd B Tabimml 1 — «COlIOKOTHITUBHUN aHaIIi3
HOPUCITIB 1B TIPO JIiM».

301



Bunyck 45 Towm 1

Tabmaunms 1

CouniokorHiTuBHM aHaJIi3 NPUCTiB’IB Mpo aimM

IIpucais’s

PisHOBHI MOTpedH HA IKOMY AKLEHTY-
€ThCH yBara

Crnoci0 BepOasizanii y npuciaib’i

There is no place like home.

Emoriitanii komdopt

3amepedeHHs Ta MOPIBHIHHS

East, west, home is the best.

JKurresa cTablabHICTD

[IpoTucTaBieHHs CBIT/TiM

My home is my castle.

3axmucT, 6e3reka i KOHTPOJIb HaJ KHUTTIM

Mertadopa dopreri

Home sweet home.

Temno #1 eMOLIMHUN 3aTUIIIOK

Eniteru3oBana Gopmysa

AmnTiiceki puciis’s «Fools rush in where angels
fear to tread» (Oyxs.mepexd. «/lypHi Ji3yTh Tymu, 1e
aHrenmu OosiTbest cTynati»), «Look before you leap»
(oyk.nepexn. «IlomuBucs, mepur HiK CTpUOATH)
ta «Don’t run before you can walk» (OykB.mepekiI.
«He Obku, OKM HE HABUHIICS XOIUTH») alCIIIOIOTh
mo 6a30Boi MOTpedH B Oe3meri Ta odepeskHoCTi [19].
Hageneni mpuciiB’s He MarOTh MPSIMUX BiIMOBITHHUKIB
B YKpaiHCBKiil MOBI, aJie MalOTh CEMAaHTUYHI aHAJIOTH.
3okpema, mpuciiB’s «Fools rush in where angels
fear to tread», «Look before you leap» Ta «Don’t
run before you can walk» MoXHa mepekiacTd Ha
yKpaiHcbKy — «He 1mi3p momepes 6aThbka B ITEKIION.
Oxpim Toro, mpuciiB’s «Don’t run before you can
walk» Mae Takox iHIII aHaNOrM B YKpaiHCBKii
MOBI Taki sk: «He kaxu “rom”, Moku HE TPECKO-
g Ta «YCboMy CBiid yacy [2]. Sk 6aunmo, B 000X
JIHTBOKYJIBTYPaX € HassBHAM PENIriiHUNA MIITEKCT, 1e
Oe3meka BepOami3yeThes SIK «00SpEKHICTD BiJT ITEKIIaY.
BinminHicTh TIONSTaE B TOMY, IO B aHIJIOMOBHii
mHrBokynsTypi «Fools rush in where angels fear to
tread» MiCTHTB O1IbLI BUpa3Hy OLIHOYHICTD 1 aKLEHT
Ha TIPOTUCTABIICHHI «IyPICTb — MYAPICTb», TOAI SIK
yKpalHChKHI BapiaHT Tpukasku «He 1izp momepen
0arbka B TIEKJIO» 30CEPEIKYETHCS TIEpEmyCciM Ha
TIepeTYacHOCTi JTii, a He Ha XapaKTEePUCTHIII Cy0 eKTa.

[Tpucnip’s «Don't play with fire» Takox yHaouHIOE
norpedy B Oe3memi Ta 3aXUCTi, 3aKJIUKAIOUU JI0
obepexxHocti [18]. BoHO Mae mpsiMuii BiIOBIIHUK
B yKpaiHcbkii MoBi — «He rpait 3 BorHem» [2].
Jlexcemu “‘fire” Ta “‘6ocons’”’ BUCTYNAIOTh MeTaopaMu
MOTEHIIHOI 3arpo3u, IO MOXYTh 3aBIAaTH IIKOIU
(hbizn4HOMYy 200 TICHXO-€MOIIITHOMY CTaHy JIFOJWHHU.
Otxe, 00MIBa BUCIOBU MICTSATh MeTaOpHUYHE MOIe-
peUKeHHS, KOMOIHYIOYH KOHKpPETHHH 00pa3 BOTHIO
3 a0CTpaKTHUM 3Ha4YEHHSIM HEOe3IeKH, 10 3acBiIuye
YHIBEpCAIbHUX XapakTep JIONMHU /0 YHHKHEHHS
MMOTEHIIIHHUX 3arpo3 Ta PH3HWKIB B TOPIBHIOBAHUX
JHTBOKYJIBTYpaXx.

[pucniB’st «A friend in need is a friend indeed»
(oykB.mepexn. «/pyr y Oimi — crnpaBxHiil aApyr»)
PO3KpHBAE BAXKIUBICTH JPYKOM SIK  COIIaNIbHOT
moTpedm, sKa BKIIOYAE€ JFOO0O0B, TPUXHIHHICTB,
nmoBary Ta Bu3HaHHA. [IOXODKEHHS IIHOTO BHC-
JI0BYy Mae JaBHe KopiHHs — mie y Il cromiTTi 10 H.e.

y TBOpax rperpkoro dimocoda Ennis (7ar.: «Amicus
certus in re incerta cernitur» — «CrpaBxHid ApPYyT
Mi3HAETBCS Y CKpyTi») [15]. Amnanoriuni Bepcii
NPUCTIB Sl 3yCTPIYalOThCS 1 B 1HIIMX MOBaX, 30KpeMa
i ykpaiHcekiii — «[pyr misHaerscst B Oimi» [2]. Ak
0auuMo, BHUCIOBM B aHDIIHCBHKIH Ta YKpaiHCBKil
MOBaX TIepEIaloTh YHIBEpCAIbHY MOPAILHY IIIHHICTD
Ipy>Ou, BioOpaXkarodyl KOTHITHBHY Ta COIaJbHY
noTpeOy JIOOUHYU y MiATpUMLI H A0Bipi. AHIIIHCHKE
npucniB’ss «A friend in need is a friend indeed»
1 fioro ykpaiHcbkuit aHanor «/lpyr mi3HaeTbes B 01/1i»
HITBEP/UKYIOTh, MO CYTh COIIAILHOT B3a€MOJii Ta
KPHUTEPITO CIIPaBKHBLOI IPY>KOH € CTa0LTBHOIO B PI3HUX
JHTBOKYJBTYPaX, X04a MOBHI (DOpMH Ta CTHITICTHYHI
3ac00U MOXYTh BiJIPI3HATHUCS.

Ilpucnis'ss Ta NMpuKasku B aHIVIOMOBHI Ta
YKpaiHChKill JiHrBOKYJbTYpax, fiki BigoOpaika-
I0Th €MOTHBHi NOTpeOH. BaXIMBHUM € €MOTHBHI
moTpeOH, SIKi YHAOUHIOIOTh BHYTPIITHE Oa)KaHHS HE
MPOCTO y CIIKYBaHHI Ta coliamizaiii, a B OakaHHI
Oytu morpiOHMM. AHniilicbke npuciis’s «Love is
blind» (Oyks.mepeki. «JIro0oB ciina») mae ykpaiH-
CHKHI1 ekBiBaNeHT — «JIF00OB 3714, OTIOOUIII 1 KO3/Ia)
[19, 2]. O6uaBa BHCIOBH BKa3ylOTh Ha T€, 1110 JIIOOOB
MOKE 3aTyMaHIOBATH PO3YM 1 pPOOWUTH JIOMUHY CJIi-
TIOFO JI0 HEJIOMIKIB 00’ €KTa TIOUYTTiB, 33/I0BOJIBHSFOUH
ii emoriiiHy moTpeOy B HAJEKHOCTI IHIIIH JIFOIUHI.
TonoBHa BiAMIHHICTG IOJArac B IHTOHALUI Ta CTaB-
JICHHI JI0 JII000BI: aHDIIIHCBbKE MPHUCITIB’ ST HEHUTpajbHE,
nepenae (akT eMOIWHOI CINOTH, TOAl SK YKpaiH-
ChbKE Ma€ IpOHIYHHMU 1 HaBiTh (PaTaTiCTHIHWHA BinTi-
HOK, TTiTKPECITFOIOUH iHOZ1 HeTaTWBHI HACIIKHA TaKoi
mo06oBi. TakuM umHOM, O0OMIBa MpUCITIB’S BimoOpa-
JKalOTh OTHAKOBY EMOLIHHY MOTpeldy, ajie 3 pi3HUM
KyJIBTypHAM 3a0apBJICHHSIM, IO MiAKPECIIOE 0CO-
OJIMBOCTI CBITOCHPUIHATTS B aHIJIOMOBHIH Ta yKpa-
THCHKIH JIIHTBOKYJIBTypaX. Takok moTpedy B JHOOOBI
Ta IPUHAIKHOCTI PO3KpHBaIOTh Ipuciis’s: «Love
conquers all», «Love will find a way», «Every heart
has its sorrows» [19]. B ykpaiHcbkiii MOBI HasBHi
TaKi BIAMOBITHUKY: «JIt000B Bee iepemorkey, «Cepiie
3HaWJEe J0pory», «Y KOKHOTO cepls CBiil OUTb»
[2]. Sk Oaummo, ykpaiHCBKI aHaIOTH 3abe3medy-
IOTh Maiike MOBHUM CEMaHTHYHMI 30ir, aje JIeMOH-
CTPYIOTH 1HIIMH KyT 30py — OuIbLI (haTaniCTHUUHUM,
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3 aKIIEHTOM Ha JIOJII0, CTIMKICTh 1 BHYTPIIIHIN OLIb SIK
MIPUPOHY YaCTHHY JIFOICHKOTO JOCBiMY. Y TOW Hac K
AHTIIOMOBHA TPAIHIliS TMIKPECITIOE 1HIUBITyaTbHY
AKTHBHICTh MMOYYTTA («IFO0OBY» SIK JIisl Ta TepeMora),
yKpalHChKa dacTillle  BiJJ3EPKANIOE  MPUHHATTS
1 HEMHMHYYICTh JIIOOOBHHMX [EpEKUBaHb, I1HKOJIN
3abapBiieHX rymopoMm («JIr00OB 31a — mMOMHOOHUII
1 Ko3may). TakuM YUHOM, OOW[BI JIHTBOKYJIBTYPH
BepOaTi3yloTh OAHY W Ty camy moTpedy — moTpedy
B JIOOOBI, aje peami3yloTh il pPI3HUMH CMHCIO-
BUMHM JOMIHAQHTAMH: QHIJIOMOBHAa — aKTHBHICTIO
Ta ONTHMI3MOM, YKpaiHChKOMOBHa — EMIIATi€lo,
TEPHIHHSM 1 JJOJICIO CepII.

Ilpucni's Ta mnNpukasku B aHIVIOMOBHI
Ta YKPaiHCHKOMOBHiH JIIHIBOKYJBTYpax, sKi
BiToOpa:kaioTh AyxoBHI morpedu. OCTaHHIM TyH-
KTOM PO3IISIHEMO BepOaiizaliio AyXOBHHUX IMOTPEO,
10 MOXKYTh BUpPaKaTUCS B Mpalli, sIKA € 3al0PyKOIO
ocobucroro ycmixy Tta camopeanizauii. [Tpucmis’s
«XTO paHo BcTae, TomMy bor nae» o3Havae, 110
Ti, XTO IOYMHAE CBifl NIeHb paHO ¥ TIpaIfO€ Haro-
JIETIUBO, OTPUMYKOTh  ONArocjoBeHHA 1  YCHIX
[2]. B ykpaiHCBKiii KyIbTYypi BOHO aCOLIOETHCS
3 TPalnbOBUTICTIO, JWCLUMUIUTIHOIO Ta BHUHArOPOIOIO
3a crapanHs. Lle cBiTYHUTh TIPO Bipy y B3a€MO3B’SI30K
MDK TPYZOM, BIATOBITAIBHICTIO 1 TOOPHMH pE3yibTa-
tamu. AHrmiiceknii aHanor — «The early bird catches
the worm» (OykB.nmepexn. «PaHHS mTamka JOBUTH
YepB’sika») — Ma€ MOMIOHUM 3MICT, MiJIKPECIIIO0YH,
IO TOMW, XTO Ji€ TepIIMM 1 3 iHILiaTHBOIO, 3100yBae
nepesaru [19]. Meramopdo3a nraxa, MmO pPaHO
MIPOKHUIIAETHCS, CHMBOJII3YE AKTUBHICTH 1 THIIBHICTH
SIK KMrodi 710 yerixy [15]. O0uaBa mpucitiB’st MOTHBY-
I0Th JI0 PaHHBOTO IIOYATKy CIIPaB 1 HAIOJETINUBOCTI,
OJIHAaK: YKpaiHChKe O1JIbIIIe HATOJIONIYE Ha OOKECTBEH-
HOMY OJIarociiOBEHHI 1 MOpaJibHIN CKJIAJOBIN Ipari,
B TOH Yac sIK aHIIiiicbke € OLTBII TMparMaTudHMM,
aKIEHTYIOYH YBary Ha KOHKPETHil BUTOII 1 pe3yiib-
TaTax PaHHBOI AKTHBHOCTI. TakuM YHWHOM, OOHIBA
BHPAa3H BiZJOOPAKAIOTh BAKITUBICTH CAMOIUCIIUTLTIHT
1 BIAMOBIAJIHOCTI, aJie 3 Pi3HUM KyJIBTYPHHM aKLICH-
TOM — JIyXOBHUM Yy YKpPaiHCBKOMY Ta MparMaTuuyHUM
y aHDTIHCHKOMY KOHTEKCTI.

IIpucnis's «The best revenge is massive suc-
cess» B aHINIOMOBHIM JIHTBOKYJIBTYpPl yOCOOJIIO€E
MIparHEeHHS JI0 1HAMBIAyaJIbHOI camopeanisaiii Jepes
JOCSITHEHHSI BEJIMKOTO YCIIiXY, A€ YCHiX BHCTYIae
3ac000M TICHXOJIOTIYHOI KOMIICHCAIli Ta «IIOMCTHY
3a oOpasu um Henadyi [18]. B ykpaiHchkill KymbTypi
pOJIb TAKOrO BHUCIOBY MOXKE BHKOHYBAaTH IapeMis
sk «Halikpara momcra — 1ie yCIix», mo € OyKBajib-
HUM TIEPEKIaZIOM 1 TaKOX ITiKPECIIOE BaKIUBICTh
CTIMKOCTI, Tpalli Ta CaMOBIOCKOHaJeHHS [2].
Bonnouac B ykpaiHchkiii mapemii Moxke OyTH Oijblie

HArojiocy Ha KOJICKTUBHIH MiATPUMII, MOpajb-
HUX Ta ETHYHUX AacCreKTaxX JOCATHEHb, a HE JIMIIe
Ha IHAWBIAyaJIbHOMY «IIOMCTOTBOpEHHI». ToOTo,
MeKa 3HauyeHb IOJsira€ y KyJIBTYPHOMY aKLEHTI:
aHIIIKChKA TMapeMisi Opi€EHTOBaHA Ha 1HIMBILyalli3M,
MparHeHHs TI0/I0JIaTH MEPEIIKOIH Yepe3 YCIIiX sIK 0CO-
OHCTY TIepeMory, Tofi SIK YKpaiHChKa — Ha MOPAJIbHY
CTOPOHY TIEPEMOTH, CAMOIWCITUIUIIHY 1 KOJEK-
TUBHY 37aro/ukeHicTs. lle BimoOpaskae ocoOMMBOCTI
HAIIOHAJTbHOT MEHTAIILHOCTI, 1€ IIHHOCTI YCIIiXy
NOB’sI3aHi 3 PI3HUMH COLIANBHHMH YCTaHOBKaMHU
1 IOBEIIHKOBUMU MOJIEJISIMHU.

Hacrynne anmmifickka npuchie's «Jam tomor-
row and jam yesterday, but never jam today» (Oyks.
mepeki. «Jkem 3aBTpa 1 pKeM ydopa, aje HiKOIH
JDKEM ChOTOHI») Oepe cBill movaTok 3 TBOpy Jlbkoica
Kepomna «Auica B 3aa3epkaiui» Ta 03Ha4a€e OOIITHKU
NPUEMHOTO MaiHOyTHBOTO, SIKi HIKOMM HE BUKOHY-
10ThCsl B TenepinuboMy [16]. Lle mpuciis's € caru-
pOI0 Ha BIKTOPIaHCHKY €THKY BiIKIIaJIEHOTO 33/I10BO-
JICHHsI, [ie HaroJemyBa npaus o0ilsia J0CTaToK Ta
NPOLBITaHHS B MallOyTHBOMY Ta aKLEHTYE yBary Ha
TOMY, SIK JIFOJMHA >KUBE MOTPeOaMH, MEepEeTBOPIOIOYN
ix Ha Mpii Ta OOIISHKH, 1110 MOCTIHHO BiJIKIIaAF0THCS
1 HEe MalTh PeaNbHOI aKTyaJbHOI YacoBOT peaizarlii.
Jlexcema ‘‘jam” ompa3y BHUKIWKae acorfiamii 3 DKero
1 arresroe 10 6a30B01 MOTPEOH B XapdyBaHHI, OTHAK HE
00MEXY€ThCS TUTBKU HEF0, @ HOCUTh TINOIINI CMHC-
JIOBUIA XapakTep, OCKUTBKH TOPKAETHCS BCIX YOTUPHOX
piBHiB motpeo. Lle MoKHA TOSICHUTH THM, 110 IMCHHHK
“jam” € MeTadopOr COJNOIKOIo, SKE CHMBOJIZYE
HE JuIIe DKy B MPSAMOMY 3HaueHHi, aje il Oymb-sike
JIOCTYITHE MaTepiajabHe YU JyXOBHE 01ar0. Y IprKasii
MiIKPECITIOEThCA, MO 0a30Ba MOTpeda B XapuyBaHHI
€ 3JIOBOJICHOIO B Till UM Til Mipi 1 TOJIO/ € HEMOKIIU-
BUM, OCKIJIBKH (POKYC YBaru 30CepeKEHHI Ha CIIOBI
“jam”. AHanoroM B yKpaiHCBbKiii MOBi € TpPHUCIIB’s
«OOIIIHOTO TPU POKH UYCKAIOTHY, SIKE HE € TTOBHUM,
a YaCTKOBHM BIJIOBITHUKOM, OCKUIBKH iCHYIOTBH
PO30KHOCTI 332 CEMaHTHUKOK, OOpa3HICTIO, CTPYK-
TYpOIO Ta KyJBTYPHHUM KOHTEKCTOM 1 30epiraerbcs
JMLIE 3araJlbHUH CEHC — BiAKIAaJaHHS 3aJ0BOJICHHS
notpe0 y yaci [2]. Ykpaincbke npucii’st «O0ilsIHOTO
TPH POKH YEKArOTh» BKa3y€e Ha 3HAYHO OLIBINI YacOBI
paMKu, IO XapakTepusye TEPIULIYICTh SIK OAHY
3 OCHOBHHX PHUC YKpaiHCBKOIO Hapoay, B TOH yac
B aHmIiiicbkoMy «Jam tomorrow and jam yesterday,
but never jam today» BimoOpa)kaeThbCs KOHIICTIIIIS
«aMepHKaHCBKOI Mpii» — YCIiX 3aBTpa, Jie TerepilrHe
ITHOpPY€EThCSA Ha KOPUCTH Mporpecy. Baxkimmeum € Toit
(akT, MO TMOXOMKEHHS 000X MapeMii MPHOIU3HO
30iraeThCs B XpPOHOIIOTIYHOMY BUMIpi W TIO3HAYATHCS
XIX CT. 1 € OB ’sA3aHUM 13 COLIAJIbHO-€KOHOMIYHUM
CTAaHOBHILEM HACEICHHS. BUHUKHEHHS yKpPailHCHKOIO
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MIPUCITIB’SL  TIOB’SI3aHE 3  CEJSIHCHKUM  JIOCBIJIOM,
JIe CHCTEeMaTHWYHO HE BHKOHYBAJHCA OOIITHKH
MTOMIIIMKIB Ta YHMHOBHUWKIB. Lli mapamem cBiguaTh
Ipo Te, M0 B aMEPUKAHCHKIN TpaaWIlii BiAKIATaHHSI
YOroch HOCUTh ONTHUMICTHUYHUI XapakTep, B TOH yac
SIK B YKPAiHCBKili BOHO € OIMOBHTHM MECHMI3MOM SIK
1 yepe3 BEJIMKI YacoBi paMKH (TPU POKH), TaK 1 HE
peanicTHyHICTIO 37iicHeHHs OaxkaHoro [3]. Takum
YUHOM, 0OMIBA TIPHUCITIB’ ST HOCSTH TIOBYAJTLHUH XapaK-
Tep 1 MarOTh CHIJIbHE CEMaHTHYHE T0JIE: Yac K Oap’ep
JUIst 3a710BoJIeHHsT moTped. OnHak, iCHYIOTh CyTTeEBi
BIZIMIHHOCTI TepefyciM B KYyJIBTYpHHX 00pa3ax,
Je “jam” BUCTYNA€ COJIOJKOK MpIER, KA € OLIbII
peaicTUYHOIO SIK B IJIaHI peai3aii, Tak i B 4aCOBOMY
BHAMIpI 1 CTBOPIOE CTUMYII JUTsl aMOiIlil, B TOH 4Yac, K
B YKpaiHCBKil OOIITHKa CHMBOJI3Yy€ «XJi0 HacyIl-
HUI» HEOOXITHMUI OLIbIIE IS BUKUBAHHS aHDK IS
HOPMaJIBHOTO JKUTTS. OTKe, MOXKHA 3pOOMTH BHUCHO-
BOK, III0 B aMEPHUKAHCHKIH JITHTBOKYJIETYPl POOUTHCS
aKIEHT Ha abCypIHWN ONTHMI3M, a B YKPaiHCHKIA —
TIparMaTHIHAHA (aTarizMm.

Amnriiticeke mipucii’s «Treat others as you
want to be treated» mae BiANMOBIAHUK B YKpaiHCBKil
MoBi «CTaBcs 10 IHINMX, TaK K TH XOdYell adu
CTaBWIIMCA JI0 TeOe» Ta LIIOCTPYE SK COIaibHi
nmoTpedn (MPUXWIBHICTh, BU3HAHHS) BUCTYIAIOThH
KaramizaropoM camopeanizarii [19, 2]. I[loxomkeHHS
000X TpHCHiB’iB Oepe CBilf TOYaTOK B PENiriiHUX
tekctax (biomist: «JIroOu OmmkHBOTO, SK Ccedey,
Jleut 19:18) [1] Ta dinocodii Koudyuis (“He podu
IHIIIUM TOTO, Yoro He Oaxkaem co0i”) [8]. [lomiOHy
imero TpaHcioe mpuciiB’s «Respect is earned, not
giveny, sIKE€ Ma€ YaCTKOBHH aHAJOT B YKpPaiHCHKIiH
MoBi — «IloBary Tpeba 3acayxuti». O0uBa MPUCITIB’ S
aKIEHTYIOTh YBary Ha I0Ba3i Ik OCHOBHOMY KPHTEPil0
YCIIIIHOT B3a€MOJIi 3 JIFOABMH, IO YHAOUHIOE
noTpedu sK 1 B coliasizaii, Tak 1 B camopeaizaliii.
I B anmiomoBHIH, 1 B  YKpaiHCBKOMOBHiil
JIHTBOKYJIBTYpax HaBEICHI aHAJOTH LITIOCTPYIOTh, SIK
(honpKITOp BepOaiizye moBary sk «I3epKajo» did, 1e
LIUTIX 0 caMopeaiizalil JIeKUTh Yepe3 eMIIatito sk
0a30BHH IPUHLIUT CYCIIIBHUX BiJHOCHH.

e omHWM mpHCIIB’SIM, SKE akKIEHTYE YyBary
Ha MOTpedax POCTy Ta caMopeaiizallii € MPUCITIB s
«No pain, no gain» (OykB.nepexi1. «be3 6omo HeMae
Burpamry») [19]. ImeHHuk “pain” yocoOmoe He
TUIBKH O1Ib Ta CTpaXKIaHHs, ajie i mpatto Ta 3yCHILIs,
SIKI BEAyTh JIIONUHY O YCIiXy Ta BuHaropoid. lle
MIJKPECITIOE 1HINA JIeKCeMa “‘gain”, sika TiIKPECIIIOE
YCIINTHAN pe3ynbTaT peasizalii MeBHOi MOoTpedu.
B ykpaiHchKiii MOBI Hemae MPSMOTO BiIIOBITHHKA,
asie € aHanoru Tak sik: «bes Tpyna He Oyzne it moznay,
«Ilin nexaumii kamiHb Boma He Teue» [2]. Taxk,
y npuciiB’i «be3 Tpyaa He Oynme ¥ moma» Jiekcema

TPyA O3HA4Yae 3yCHUIS CHPSIMOBAaHI Ha JIOCATHEHHI
PE3YNBTaTy 1 € CTHIICTUIHO HEUTPATLHOIO, 8 IMCHHUK
“pain” acOIIIOETbCS 3 HETaTHBHUMH oOpa3amu,
OCKLUIBKY Tiependayae HeMPUEMHI BIAUYTTS HA MUKy
no Oaxanoro. [Hme mpukaska «[1ix nexaunii kaMiHb
BOZa HE Te4e» O3Hauac HEOOXiAHICTh aKTUBHOCTI
JUIsl TOCSTHEHHs1 OakaHoro pesynbrary. Ha BigmiHy
BiZ aHDIiNchKOro “No pain, no gain”, sike yocoOIroe
noTpedy Bcamopeartizallii Yepe3 mo10IaHHs TPY/THOIIIIB
Ta BHYTPIIIHIX Oap’epiB, YKpaiHCHKI BiAIIOBIIHUKA
MiIKPECTIOIOTh  BAXIJIUBICTh  YCBIIOMJICHOT —Tpari
Ta IHIIIaTHBHOCTI, sKa HE OOOB’SI3KOBO IIOB’s3aHA
3 (i3MYHUM 200 MICHXOJIOTTYHUM OOJIEM.

[HImIMM aHDTIWCEKUM TIPUCIIB’SIM, SIKE aIleyTioe 10
moTpedbn B camoakTyamizamii € «You are the architect
of your own destiny» (OykB.mepeki. «Tu apxiTekTop
BJIacHOI aoimi») [19], ska mae mpsMuil BiMOBITHUK
B yKpaiHChbKii MOBi — «KokeH cam KoBaJlb CBOTO
miacts» [2]. KokHe 3 mpucHiB’iB MiKPECIIOE i1€t0
caMoJeTepMiHaIiii, Je JIOOUHA caMa BH3HAYAE
cBoi moTpedbm Ta Oymye cBoe MaiOyTHe. PizHUIA
noJisirac JIMIie B OOpa3HOCTI JiekceMu “‘architect”,
SKa TIPOTHCTABISETHCS YKPAiHCBKIH ceMi “xogais ™.
[MomiOHMMY 32 3MICTOM € TAaKOK aHITIMCHKI TIPUCITIB’ S
«Where there's a will, there's a way» (OykB.mepeki.
«/le € baxxanns, Tam € nuAx») Ta «If you want some-
thing done, do it yourself» (OykB.mepexi. «SIkmio
xouetll, o0 Mock Oylto 3po0iieHo, 3podu 1Ie cam»),
SKi MalOTh CEMAaHTHYHI BIIMOBIIHUKH B YKpaiHCBKil
MOBI1 — «XTO X04e, TOH 100 €ThCA» Ta «XO0Yell HI0Ch
3pobutu — 3podu 1e cam» [16, 2]. YV mnpuciiB’sax
€ nexcemu “will” Ta “want”, IKi BKa3yIOTh Ha TE IO
moTpeda acoIiroeThCS 3 OaKaHHIM, IO BKa3ye Ha ii
JIPYTOPSTHICTE TIO BiTHOIIEHHIO 10 0a30BUX 1 BOTHO-
yac BHIIICTh B iepapXii. B 000X NiHrBOKyNbTypax i
NPUCTIB Sl pOOIIATH aKIEHT Ha MOTUBALIT SIK PYIIIHHIN
CHJTI 33JI0BOJICHHSI ITOTPEO BUILIOTO PiBHSL.

BucnoBku. [IpoBenenuii 3icraBHuUil aHai3 Mpu-
CiiB’iB Ta MPHUKAa30K aHIIIOMOBHOI Ta YKpaiHCHKO-
MOBHOI JIIHI'BOKYJIBTYp BHSIBHB, II0 METaKOHLENT
NEEDS/TIOTPEBM € yniBepcanbHuM, aje Kylb-
TYPHO JIETEpPMiHOBAaHOIO OAWHHIICIO CBIJIOMOCTI, sIKa
BepOaizye motpedu Bia 0a30BUX (Pi310J0TTUHUX 10
JIyXOBHHUX AaCTEKTIB camopeaiizallii. Y aHIJIOMOB-
HIA Tpaguimii MPHUCIIB’S YacTO aKICHTYIOTh IHIH-
BiJyaii3M, MparMaTtu3M Ta ONTHMi3M, IEPEeTBOPIO-
104U MOTpeOH Ha PyLIii mporpecy Ta iHHOBALii, SIK
y BUCJIOBaX PO BUHAXIUIUBICTh 4K ycmix. HaromicTh
YKpaTHCBKI MPUCIIB’Sl Ta MPUKA3Ku POOIISTh aKLIEHT
Ha KOJIEKTUBHUX IIHHOCTAX, MOMIPKOBAHOCTI, (ara-
J3Mi Ta MOPaJIbHIA CTIMKOCTI, BimoOpaskarodu iCTo-
PUYHMI JOCBiA BIKMBAHHS Ta €MIIATii0, HAIPUKIA,
y MOTHBaxX royiony 4 jodii. Ller anami3 Takox JTOBIB
BIZICYTHICTb YiTKOI i€papxiif moTped y mapemiosnorii,
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JIEMOHCTPYIOUHN TXHIO THYUYKICTb, OCKUIBKU OJTHE TIPH-
ciiB’st abo TpHKa3ka MOXKE ameNIIoBaTH 0 KITHKOX
PIBHIB OJHOYACHO — Bim (i3i0JOTIYHOTO (K TOJIOM
y «Hunger is the best sauce») m0 emomiiHOTO 4Yu
nyxoBHOTO (sik 3atuiok y «Home is where the heart
i$») 1 MIKpecanB BaXIMBIiCTh Kinacupikamii morped
Ha TPUKJIAIl MOJENi aroMa, sKa YHAOYHIOE B3aEMO-
3B’A30K TOTPEO0 1 MOMIIMBICTH TEPETHHIB IJIEKCEM
y BepOaurizartii. Y Xozi aHasi3y BUABJICHO BiIMIHHOCTI
y 3ICTaBJIEHUX JIIHTBOKYJIBTYPaX, sIKi MPOSBIISIOTHCS
B 00pas3HoCTi: aHmiiiceki Metadopu (K “cake” un
“jam”) aneloTh JI0 MaTepiaIbHOTO JOCTATKY, TOJI
SIK YKpaTHCBKI (SIK “Kpunuys’™ 4w “cminbyi”) CUMBO-
JI3YIOTh KHUTTEBI 3aI€KHOCTI Ta BUOiIp. AHaii3 6a30-
BHX MOTPEO, TAaKUX SK DKa, COH 1 Oe3Ieka, LIocTpye
repexi Bif (hi3i0NIOTIYHOTO 10 €MOIIHHOTO piBHH,

Jie TOJIOJT YM 3aTHIIOK CTAlOTh KaTalli3aropaMu MoBe-
ninkn. CortiaibHi Ta eMOIIiiHI moTpedu, 00’ €KTUBO-
BaHi depe3 IpyxO0y, T000B Ta CTOCYHKH, PO3KPHBa-
I0Th KYJIBTYPHI aKIIeHTH Ha eMIaTili Ta MPUHHSTTI,
3 IpOHIYHUM BiATIHKOM B YKpaiHCBKii Tpammuii. Lls
00'eKTUBaLliSl MiAKPECIIOE BaXKIHMBICTh BpaxXyBaHHS
KyJBTYPHHX KOHTEKCTIB ITPH aHaJIi31 MOBHUX 3aCc00iB
BUPaKEHHS MOTPEO. Y3araabHIOIOUH, MOJKHA CKa3aTH,
0 3iCTaBHWM aHajli3 Pi3HOMAHITHUX TPHUCTIB'IB Ta
NPUKa30K AEMOHCTPYE, IO MOTpedH, Xoua i HOCSThH
YHIBEpCAIbHUM XapakTep, 3aBKIH 1HTEPIPETYIOThCS
Kpi3b NPU3MY HALlIOHAJBHUX LIHHOCTEH Ta MEHTAaJb-
HuX Mojerei. [lepcrekTrBY MoNaNbIINX TOCIIIKSHb
MOJISITAIOTh Yy CIpo0i po3MexyBaTH 00'€KTHBAIIiO
Merakoutienty NEEDS B OputanchbKiil 1 aMepHuKaH-
CBKill JIIHTBOKYJIBTYPaX.
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